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Kantentaster



Kantentaster einspannen.  Dreh zahl
von etwa 500 U/min  einstellen und
Fräsmaschine einschalten. Kanten-
taster taumelt, siehe Fig. 1 

Clamp Edge-finder. Adjust a number
of revolutions of about 500 rpmand
switch on the mill. Tracer movement
is tumbling.

Langsam und vorsichtig die  ge -
wünschte Kante anfahren, siehe
Fig. 2. Sobald der Taster die Kante
auch nur leicht berührt, wird die
Bewegung des Tasters  zentrisch.

Drive the tracer against the edge
slowly and carefully, look at fig. 2.
When the tracer just lightly  touches
the work piece, a centrically move-
ment will take place.

Fig. 1

Fig. 2



Die richtige Position ist dann erreicht,
wenn der Taster schlagartig etwas
seitlich ausweicht, siehe Fig. 3: Dann
ist der senkrechte Abstand zwischen
Kante und Spindelachse genau der
halbe Tasterdurchmesser.

The correct position is reached when
the movement of the tracer will yield
laterally, look at fig. 3. Then the ver-
tical distance between spindle axis
and edge is exactly one half of the
tracer diameter.

Beschreibung und Lieferumfang: 
Teile gehärtet und geschliffen, Fläche zwischen Einspannschaft
und Taster geläppt, beide Teile mit einer Zugfeder verbunden. 
• Kantentaster kurz (ca. 50 mm), mit Einspanndurchmesser

6 mm, Abtastdurchmesser (Bund) 6 mm. 
• Kantentaster lang (ca. 75 mm) mit Einspanndurchmesser

6 mm, Abtastdurchmesser 5 mm. 

Geliefert werden die Kantentaster in einem Holzkästchen mit
Bedienungsanleitung. 

Description and scope of supply: 
Parts hardened and grinded, surface between clamping shank
and tracer lapped. Both parts connected by a tension spring. 
• Edge finder short (approx. 50 mm), with clamping diameter

6 mm, tracer diameter (collar) 6 mm. 
• Edge finder long (ca. 75 mm) with clamping diameter 6 mm,

tracer diameter 5 mm.

Set comes including the wooden box with manual.

Fig. 3
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Service-Hinweis
Alle PROXXON-Produkte werden nach der Produktion
sorgfältig geprüft. Sollte dennoch ein Defekt auftreten,
wenden Sie sich bitte an den Händler, von dem Sie das
Produkt gekauft haben. Nur dieser ist für die Abwicklung
aller gesetzlicher Gewährleistungsansprüche zuständig,
die sich ausschließlich auf Material- und Herstellerfehler
beziehen.

Unsachgemäße Anwendung wie z. B. Überlastung,
Beschädigung durch Fremdeinwirkung und normaler Ver-
schleiß sind von der Gewährleistung ausgeschlossen.

Weitere Hinweise zum Thema „Service und Ersatzteil -
wesen“ finden Sie auf www.proxxon.com. 

Service note
All PROXXON products are thoroughly inspected after
production. Should a defect occur nevertheless, please
contact the dealer from whom you purchased the product.
Only the dealer is responsible for handling all legal
 warranty claims which refer exclusively to material and
manufacturer error.

Improper use, such as capacity overload, damage due to
outside influences and normal wear are excluded from the
warranty.

You will find further notes regarding "Service and Spare
Parts Management" at www.proxxon.com.

Änderungen im Sinne des technischen Fortschritts behalten wir uns vor.


